
 

 

Oben aufm Berg (Das Wunder aufm Berg) 

 

Ist dasn Wunder dass ich mich so verliebt hab      

als du mich so geliebt hast 

oben aufm Berg 

Ist dasn Wunder dass ich mich da getraut hab 

als du da so geschaut hast 

oben aufm Berg 

 

Ist dasn Wunder ich kann dich nicht vergessen 

denn du hast mich besessen 

oben aufm Berg 

Ist dasn Wunder dass mir da plötzlich klar war 

dass dieses Wunder wahr war 

oben aufm Berg 

 

Die Kühe auf der Alm die haben zugeschaut 

die Gämsen auf den Gipfeln haben es nicht 

geglaubt 

Ist dasn Wunder dass mir da plötzlich klar war 

dass dieses Wunder wahr war 

oben aufm Berg 

 

Die Murmeltiere murmelten den Liebeslaut 

die Adler in den Lüften haben scharf geschaut 

der Steinbock hätte fast den festen Stand 

verloren 

er dachte für ein Moment er wär am Matterhorn 

der Auerhahn weiß heut noch wie es gewesen ist 

als du mich erst aufs Auge dann aufs Ohr geküsst 

 

Ist dasn Wunder dass ich mich so verliebt hab 

als du mich so geliebt hast 

oben aufm Berg 

Ist dasn Wunder dass mir da plötzlich klar war 

dass dieses Wunder wahr war 

oben aufm Berg 

oben aufm Berg 

oben aufm Berg 

 

 

 

 

dasn = das ein  

geliebt hast 

geschaut hast 

min. čas 

getraut habe 

 

 

war – byl, bylo 

byl pravdivý,  

 

 

 

 

 

 

 

hätte verloren 

– byl by ztratil 

er wäre – byl 

by 

konjunktivy  

Musik und Text: Stephan Remmler 

 

Je to zázrak, že jsem se tak 

zamiloval, když ty jsi mne tak 

milovala, nahoře na hoře. 

Je to zázrak, že jsem si tady tak 

troufl, když ty ses tady tak 

dívala, nahoře na hoře. 

 

Je to zázrak. Nemohu na tebe 

zapomenout, neboť ty jsi mne 

posedla, nahoře na hoře. 

Je to zázrak, že mi tu náhle bylo 

jasné, že tento zázrak byl 

opravdu, nahoře na hoře. 

Krávy na pastvině, ty přihlížely, 

kamzíci na vrcholech tomu 

nevěřili. 

 

 

 

Svišti mrmlali zvuky lásky, 

Orlové ve vzduších ostře 

hleděli, kozoroh by byl skoro 

ztratil rovnováhu,  

na moment si myslel, jako by 

byl na Matterhornu. Tetřev 

ještě dnes ví, jak to bylo, když 

jsi mne nejdříve na oko pak na 

ucho políbila.  

minulé časy sloves jsou obarveny modře – préteritum a zeleně – perfektum, konjunktivy jsou fialové 

(vše vysvětlím v hodině). 


